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In this paper I will bring together: depictives, (form and function of ) manner and part-of-speech 
systems. Depictives, a class of secondary predicates, may take the form or the function of 
manner adverbs. A requirement for depictives to take the form of a manner adverb is that the 
parts-of-speech system of a language recognizes manner as a part-of-speech. This is the case in 
Hungarian, but not in Dutch. In Hungarian we do find depictives taking the form of manner 
adverbs, whereas Dutch does not exhibit such forms, since it lacks a distinct part-of-speech of 
manner. In the function of manner, depictives usually express ‘in the way of’, as for instance in 
Peter spoke to Mary as a nineteenth century teacher, but there are also some other types. 
Different types of depictives in Hungarian are discussed in great detail in relation to the notion of 
manner. 

Depictive secondary predications meet the following requirements (Schultze-Berndt & 
Himmelmann 2004): (i) There are two separate predicative elements; (ii) The depictive is 
obligatory controlled. The controller is not expressed separately as an argument of the depictive; 
(iii) The depictive is (at least in part) independent from the main verb (i.e. no complex verb); (iv) 
The depictive is not an argument of the main verb; (v) The depictive is not a modifier of the 
controller; (vi) The depictive is non-finite; (vii) The depictive is part of the same prosodic unit as 
the main predicate. 

I take manner adverbial to be modifiers of a verb specifying the way in which an action is 
performed. Languages may distinguish manner as a distinct part-of-speech in the sense of 
Hengeveld (1992), who distinguishes the following four types: Verb (head of a verb phrase), Noun 
(head of a noun phrase), Adjective (modifier of a noun), and (manner) Adverb (modifier of a verb).  

Examples of depictives in Hungarian taking an adverbial form, but do not necessarily 
function as manner, are e.g. (De Groot 2007): 
 
(1) Feleség-ül adták  ő-t. 
 wife-MAN they gave she-ACC 
 ‘They gave her in marriage.’ 
(2) Kett-en mentünk haza. 
 Two-MAN we went home 
 ‘The two of us went home.’ 
(3) Péter berug-va  hazament. 
 Peter get drunk-CONV went home 
 ‘Peter went home, drunk.’ 
 
Converbs (adverbial participles) may adverbially function as manner or circumstance, while as 
depictive they may only have the function of circumstance. 

There is another depictive marked by the affix –ként (referred to as the ‘formal essive 
case’ in traditional grammars of Hungarian), which clearly has adverbial (manner) properties, 
where a similar expression with the preposition mint does not have these properties. 
 
(4) Pál idegenvezető-ként dolgozik Görögországban 
 Paul tour operator-ESF work  in Greece 
 ‘Paul is working as a tour operator in Greece.’ 
(5) Pál mint idegenvezető dolgozik Görögországban 
 Paul as tour operator work  in Greece 
 ‘Paul is working as a tour operator in Greece.’ 
 
A semantic difference between the expression with –ként and the one with mint, is that Pál in (5) 
is most likely a tour operator by profession, whereas such presupposition does not necessarily 

hold in the case of (4). In that case, Pál may be a teacher or a bank manager who incidentally 
acts as a tour operator. 
 The discussion of the Hungarian depictives reveals interesting new insights in the status 
of manner and motivates further typological research on depictives and parts-of-speech systems. 
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